HDETIZHED ?
HEERERICHE IT5EEIN-IEORVL DT

FR B2, fupk B—ERL2, B 5531, FR T3, AR T BE3L, i BBl
TERILARF AR{CFAZFR 30 1 —F v —iR\=tt




Je 3 .
AR

AR TIIHERIADGRE - EXHPIERICEEERIZT ?

*HARTIIEFZBCPENZB A EOREDOEALIFLIFEEINS
CEREIN/TEDEMRE, TDEZRHIELT (BXL ) BRISHIEHNEE

[1,2,3,4]

HDBEHATAIFI=FRIAART/\>OT(TITE. BT TELL)
FANTHED., B AIC—BHIFN.
RAWYIC (DY) (¢p77) ENED THUEIBAE EZInsD 1,

[SEDY. A ENIFE-T-] DH.
XHEET (ExXL ) BRI 20T

Three years ago, a man named A traveled to Bangkok on vacation, where he fell
in love with a beautiful Thai woman named B.
He brought her back to Germany, and they began a blissful married life together.
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1. The committee reviewed a new plan. After deliberation, it approved the plan.

2. The committee reviewed a new plan. After deliberation, the plan was approved.

AR SN HDOIEELFEECETTIE

EY) 5 #IER % 95 L TRALDH ?




SRR DEE

KRBREEZEETIOBHERRICH ITHI2AREDOREE - ExoRELEEHOBRET
a—TF—42+ty b AT E BEMRZER — FITRS T

tl;ljﬂé’ﬁﬁ FEATRRT) W FEAT KRR

= AEAT

Z B4z NEERARLLLLL H

7 W meeso P m}f\?m é

X HJtw ~ A

i : _ GPT-40 — =
XfEtO ﬂﬁﬁﬁ =) RER — —

&PaREHE AtgIEDE T

T ORRICERATRT o -
SrHes FEATEENEEMIT (. IADETE EEETUDUE
U OB ARAT 5B HEENTH'D? (FEDS? ESRT 2




FAROFHLGHALBEROI L O

* BNER D X = mE S
° FENT NN TEIRARINER94%, FEMTRREHITI8% & FEATICRIL T 3RmE X A BE
° BITRMEL TIIRIRRT 7 —DREA & TEREICEIR

18 D18 JoiEA]
o RN EXINEH T60.6%. FRNTRENEFT37.5% & . FITICKIT 3 L IEDE L% kT 5 ERA

® SEEED S NLP2026 D F#5 (C9-20)
o ERE NS, BATDREIC &L 2EADEV I LRl =R k- AN




AR IcB 2EFOTE A

ISRy e S0

HIJtw bk

* KItZT Tk - =4 : XEX /L=

o Y HE AL B I N/I-IEARIAXIRICEET 5 E4)
O WFRREE, WRDEBNEA (c € (B, %, 12}) , WRX, K17k (FA3X) |
IEERDIATER Y 7 R K&

- WRX  WRABFEVZENDX

© NAIST Text Corpus 1.5 (AAREFEGLEI—/YX) H o
°%W®W

XFER

TSEL (B 287 3)
A (HIR)

HEA AT T LT R A LG RSB 1, )| OERTE <
£TXIR (BA30) [P EAEAAE

FOE 374 19 84FICIFKEE
IEfRSEITERRI I Z R AR REF BN, EHs, U >3

1%@@

lT:"."I
%

L. ZODERICIZTETENL DB 5,



I
: :
NNNNNN ToRn 0

ORI EET - FEllER e | dg
ﬁzFﬁt_Dﬂ”r%wu -40

* v O RBILEEIT X X 7 THRIKIEDEA % 1{H
CATDXEICEDE, IBEIN/-REBOIBE S N/-1EBEE (88) OIE%[EE

Y&
BEEDIARD D Z— ADRBI S N7 L KB E Tz FR&ETAI AL

DIETYH - FLAEE A, PR
BT, SE%->TENTWDDERE SN, PR, TV TUARSA

{3CE (FATINR + X R} a

{ﬁx7?bﬂ__\} IE AL, SN =
jﬁ%l_\ﬁm 1:TE\| *LT AP Hjj] |) $ . T}l/jJ IN gk ﬁ\'\:ll/ZI\ J—_EH,E&:HJZE
RO @ A (EFE




I
: :
NNNNNN Ok 220

o T = . AR
X OB AR © 5P O 5+ e | ab
IREE e o
®* I

© gpt-40-2024-08-06 (temperature: 0)
o SPTIEIE
-RE E) sODOEFILOBEE BOLUE) TERITEZATH

* X XU DB H N DIENZ D]
1. 78> 7 FREERK > Top i > D EENEE 2. 8% (32LUE) DETILAIERE TN

7. 3-0,7.% Bedddde

BBAF 1st 2nd 3rd 4th 5th

5 8 gt o S
| B qb SO RIS & B AT
J0>7 et Bl =& 5th Sth

X130




~NN NN

 XE=EN i (4 W11

S'(FEEJ’;I-Z-I;;’-I-‘EWU ?H &R

5"%

H e #3

®*GPT-40Zz HWVWTHERBIRZ 1TV, XNEEEMEIF R L 10/lZFE D W T AFFHm
°© £ TF /L : gpt-40-2024-08-06 (temperature: 0)
o P EIE ¢ ANES

SRIER | an R [ — STESE (CREE s 10)
+ é LN | 7: B EXBHR—EEXTRLZRAL
Ey _ __ | | 6: BRSIEXRICEMBEVD S, (FFBEME
5‘6'??2}1”? ;(‘-I-%YO)ER GJ:L,\EE(EU&L\
h 5: S EXBCETOMERS BN, A8
_ SR SL DR % S BEIAL [EETREL)
HRX — 4: BB EFBEEETEVDRVNEER |ﬁ$|§a>
& | QBX | mopBRRA G D XEOEARERIMEST 01
ST




ek - HEFROXEEN

* Y ARICEENTDOMREICE Y HREERO EIRZEE ICKR E WEF WL

SEHIE LRIEOBRNER D

MRT 7 —
+ O BB A B Th 94 100 o BRITRRITN 1 1/6 14
+ 0 BRRSAR AT SR B 98 100  © HRATRRC: 2/2 %

BRINEEHIFRETE Z2HELICEADLLT

1R E UL v BREERD AT EE




BEER : HOETOFHE R

~(
TR 4 AR

YWRMREBOWNRDIENEITTEINTWB A ZHTE

HAHBEMAZS AEZEFTIHRIB TN a7 IZITE. F2TELLEAA
D, BEAIC—EHITZN,
N A ((]5759 ENIE > THWEIRE EZ IR0 7,
‘ X SR GE
F3ED [AA] HMEEEENTLS
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